cmosamb — bosamucs!, 3akamams 6 acgharobm, cnacubo He byibKaem u Ip.

Te BBIBOJIBI, K KOTOPBIM MBI TIPHUIIUIA B XOJI¢ HAIIETO HCCIICAOBAHHS, TOBOPST O TOM, YTO BO (ppazeonoru-
4ecKOM (DOHJIC aKTUBHO TMOSIBIISFOTCS HOBBIC CTUHUIIBI.

MpI TUTaHUPYEM pacIlipPeHUEe CIIMCKA YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH HAIIETO0 BPEMEHHU 10 YXKE alpoOHpOBaH-
HOMY aJITOPUTMY OTOOpa, COCTABIICHHE TOJHOIICHHBIX CIIOBAPHBIX CTATEH W, BO3MOXHO, OQOPMIICHUE CIIO-
Bapst HOBBIX (hpazeoIoru3MoB Havasa 21 Beka.
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MeTOHMMHYECKHUI XapaKTep penpe3eHTAlHN KAy3aTHBHON CUTyalluu
(Ha MaTepuase aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB)
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B cratee paccmaTpmBaIOTCs HEKOTOpPBIE OCOOCHHOCTH M XapaKTEPUCTUKH (OpMHPOBAaHHS Kay3aTHBHOTO 3HA4YEHHs, KOTOpEIE,
KaK ITOKa3bIBAIOT JAHHBIE PYCCKOTO M AHTJIMICKOTO SI3BIKOB, HOCSAT METOHHMMHUUYECKUH XxapakTep. Kay3aTtuBHas cuTyamus He MMeeT
€ANHOTO HEIENNMOTo 0003HaYEeHHUs HU B PYCCKOM, HU B aHIVIMICKOM SI3BIKE, YTO JOKa3bIBaeT 0a30BBII XapaKTep METOHUMUH Kak
OCHOBHOTO MeXaHH3Ma (DOPMHUPOBAHHUS 3HAUEHMS U HOMUHHPOBAHMSA B sA3bIKe. [ocpencTBOM MOJEIMpOBaHHs Kay3aTUBHOW CHTYya-
I B COOTBETCTBHM C JAHHBIMH AHIJIMIICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B CTaTh€ HAIVIAHO JEMOHCTPHpPYyeTCs, KaKUM 0Opa3oM ocy-
LIECTBIIACTCS BBIIEICHHE OT/ICJIbHBIX KOMIIOHEHTOB Kay3aTUBHOM CUTYallUU U, COOTBETCTBEHHO, HOMMHAIIUS BCEH CUTyalluH IO O1-
HOMY U3 ee 31eMeHTOB. COOTBETCTBEHHO, B paMKax Kay3aTUBHOW CUTyallUU BBIIENSAIOTCS pa3iIMYHbIC 3JIEMEHTHI, KaK €€ CTPYKTYp-
Hble KOMIIOHEHTBI, TaK U OT/EIbHbBIC XapaKTEPUCTUKU €€ YIaCTHUKOB.

KoroueBble c10Ba: kay3aTHBHASI CUTYAIHsl, METOHUMUS], KOTHUTHBHBIE 00JIACTH, MOJIE)Ib, HOMHHUPOBAHHUE.

Metonymic character of causative situation representation
(a case study in English and Russian)

Elena P. Bayartueva
PhD in Philology, A/Professor, Ulan-Ude, Buryat State University, Department of English Philology

The article discusses some features and characteristics of causative meaning formation and representation in Russian and
English, which are basically metonymic in their character. The causative situation has a unique indivisible designation neither in
Russian nor in English, which proves the basic nature of metonymy as a major mechanism of meaning formation and nomination in
the language. Through modeling of the causative situation structure in the English and Russian languages, the article demonstrates
how the selection of individual components of causative situation and, accordingly, how the nomination of the whole situation by one
of its elements are performed. Thus, in the causative situation different elements as its structural components as well as individual
characteristics of the participantsare allocated.

Keywords: causative situation, metonymy, cognitive domain, model, nomination.

BazoBeiii xapakTep MeTOHUMHM B (POPMUPOBAHNY, TOHUMAHWUHU U OBJIAJICHUH SI3IKOM OTMedaeTcsi O0Ib-
UM KOoJr4ecTBOM JHHTBUCTOB [3; 7; 11]. Tak, K.-}O. ITantep u JLJI. TopuOepr [8], paccmarpuBasi MeTo-
HUMUIO B KaY€CTBE OCHOBHOTO KOTHUTHBHOTO MEXaHM3Ma, a He MPOCTO CTHIMCTUYECKOTO MpruemMa, OTMeda-
10T BXKHYIO POJIb METOHHMUH KaK B OpraHU3allMK 3HAYeHUs (CEMaHTHKE), TaKk U B (GOPMUPOBAHUH M HHTEP-
MpeTalny BbICKa3bIBaHUS (IparMaTUKE) M MOCTPOCHUHN TPAMMATHIECKUX CTPYKTYD.

Haubonee pacmpoctpaneHHOE OnpeAeIeHne METOHUMHU C TOYKH 3pPEHUS] KOTHUTHUBHOTO IOAX0Aa OBUIO
npemioxkero Pagmernom u Késedecom [10, c. 21]. B ocHOBe manHoTO omnpeaeneHus jiexat uaen P. Jlanrak-
Kepa O TOM, YTO «METOHHMHS — 3TO KOTHHTHMBHBIM MPOIECC, KOTJa OJHO KOHIENTyalbHOE 0Opa3zoBaHHE,
000J104Ka/ CpeACTBO/ HCTOUHUK 00ECIEUnBAET MEHTAIBHBIN JIOCTYI K JPYroMy KOHIENTyaJIbHOMY 00pa3o-
BaHUIO, 00BbEKTY (TpaHcopMmaluy) B paMKax OJHOW M TOW K€ KOTHUTHBHOM Mojenny [muT. no: 8, c. 239]
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(3mecw m manee nepeBoy Hamt — E. Basipryesa).

K.-1O. ITanTep u JI.JI. TopHOEpr IOMONHSIOT JaHHYIO XapaKTePUCTUKY METOHUMHHM CICAYIONIMMH XapaK-
TEPUCTHKAMH:

1) oTHOIIEHUST MEXIYy UCTOYHUKOM COJEPKaHUS 3HAUYEHHSI U 00BEKTOM/MHUIICHBIO TpaHchopMaluu sB-
JSIFOTCS. KOHTEKCTYaJIbHO OOYCJIOBJIIEHHBIMH (KOHLENTYaJIbHO HEOOS3aTENbHBIMU), T. €. B IPUHIMIIE MOTYT
ncyde3aTh/ TEPATh CUILY B OIPEAEICHHBIX YCIOBUSX;

2) 00beKT TpaHCHOPMALIUH aKTyaIU3UPyeTcs, TOT/Ia KaK €€ UCTOYHUK OTXOIUT Ha 3aJHUH IJIaH/ cTaHO-
BHUTCS JOHOBEIM;

3) cia METOHUMHYECKOH CBSI3M MEXIY UCTOYHHKOM U 0OBEKTOM TpaHC(HOpPMAIH MOXKET BapbUPOBATh-
csl B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa, B TOM YHCJE OT KOHLENTYyaJlbHO OOYCIOBICHHBIX yCJIOBWH [LMT. TO: 8§,
c. 241].

K ocHOBHOH (hyHKIHH METOHMMHUHM OTHOCST NPAeMAmMuyecKylo YHKYUIO J02UYeCK020 YMO3AKMIOYeHUS,
cp.: «MeTOHUMHYECKHE CBSI3H MOTYT PacCMaTpPUBATHCS KAK €CTECTBEHHBIE CXEMBI JIOTHYECKOTO YMO3aKIIO-
YEHUS1/BBIBO/IA, HAXOSIIUECS B PACIIOPSHKEHUH YYACTHUKOB KOMMYHUKAaTHUBHOM cutyanumy [8, c. 249]. Ilpu
3TOM METOHHMHS PAacCMAaTPUBACTCA KaK CPEICTBO UMAIUKAYUYU JIOTUHMECKOro BbIBOJA. JlaHHYIO (YHKIUIO
METOHHMUH TaKKe BBIIEISIIOT ApyTrue uccinenosarenu [4; 6; 5; 10].

B cBoro ouepenn, He OTpUIIas HAIMYKE Y METOHUMUH (DYHKIIMHU JIOTHYECKOTO yMo3akioueHus, [lanagpa-
roy, Pyeser u Conr [9; 12] cuuTaioT, 9T0 METOHUMUS SIBISIETCS CPEICTBOM IKCHAUKAYUY, CITyKAIFM BO3-
MO>KHOCTH PEKOHCTPYKIUH SKCIUTULMTHOTO COAEP>KAaHUS BBICKA3bIBAHHUS.

Ha nam B3rnsa, Hanbosee SipkO METOHUMHYECKHN XapaKTep HOMHHUPOBAHUS B SI3bIKE JIEMOHCTPUPYET
Kay3aTHBHAs, WM MPUIMHHO-CIICACTBEHHAS, CUTYalHs. B 1ieoM MBI IpecTaBiIsgeM CTPYKTYPY JaHHOU CH-
Tyaluy B BUAE cienyromiei moaenu (moapoduee cm.: [1]:

Mogens 1: (A+Ac) <=> (PS1 — PS2), rae (A+Ac) — 310 nmpuunHa (A — AelcTBYIOIUH areHc, Ac — Jei-
crBue areca); (PS1 — PS2) — pesynbrat (P1 — cocrosiHME, B KOTOPOM HaXOAWTCS MPEAMET J0 Kay3upyro-
LIEro Bo3AecTBUs areHca, P2 — cocTosiHue, B KOTOPOM HaXOJIUTCS MNPEAMET MOCIE Kay3UPYIOIIEro BO3AeH-
CTBHS areHca,); <=> — B3aMMO/CHCTBHE NIPUYMHBI U CIICACTBUS/PE3yIbTaTa.

OnHako 37ech CleAyeT OTMETUTh, YTO MOJHOCTHIO JITAaHHAS MOJICNb MPUCYTCTBYET B YEJIOBEYECKOM CO-
3HaHWH, [T0-BUAUMOMY, TOJIEKO a0CTPaKTHO; aKTyalH3UPYsCh B S3bIKE, OHA OCTABISET SKCIUTMIUTHOMW TOJb-
KO OZIHY 4acTh BCEH CUTYaIIH.

Tak, B TOM cily4ae, KOTJia Kay3aTUBHAs CUTyallusi 0003HAYaeTCs KaK usmerenue/change, GpoxycupoBka
ocymectisiercs Ha OObeKTe, a, TouHee, Ha MexaHu3Me mepexoja coctosnus [Ipeagmera u3 oxHOrO B Ipy-
roe, U BCs CUTyallusl MOXET ObITh IIPEACTaBIICHA CICAYIOIINM 00pa3oM:

Mogens 2: (A+Ac) <=> (PS1 — PS2).

[MonyxupHBIM KypcHBOM BblZieNieH OOBEKT Kay3anuu (BO3JCHCTBH), HA KOTOPOM (DOKYCHPYETCsl BHUMa-
HUE HOMHHHPYIOIIEro/Ha0II01aTeNsl/TOBOPALIETO U KOTOPBIN MPeACTaBIsieT co00i COOCTBEHHO M3MEHEHHE,
KOTOpOe B paMKax BCell Kay3aTUBHOW CHUTyallud TakKe HAa3bIBAaeTCs pe3yavmamom/result wmm
(no)credcmeuem/consequence.

O6o3HaueHne TOW K€ CHUTyallud TOCPEJCTBOM TaKUX CIUHHI, KaK HpuuuHa/cause, 6030eli-
cmeue/influence, manunynsyus/manipulation M T. 1., BbLABATAaeT Ha nepBblid wiaH CyOBeKT CHTyaluu, U
JAHHOE BBIICIICHUE MOKHO B HaIllel MOJEIH MPOJEMOHCTPUPOBATH CIEIYIOIUM 00pa3oM (KHPHBIM IIpud-
TOM TIOKa3aHa BbleJsieMast 4aCTh CUTYaIllH):

(A+Ac) <=> (PS1 — PS2).

Hnst npeanoxenust Ona cuuna cebe nogoe niamve/ She has sewn herself a new dress [npumep u3: 2] ka-
y3aTHBHAs CUTyaTHBHAsI MOJIEIIb MOXKET OBITh MPEJCTABICHA CIIEIYIONIIM 00pa3oM:

Mopguens 3: (A+Ac) <=> (PS1 — PS2).

B paccmaTtpuBaemMoM npuMepe SKCIUIMIHUPYIOTCS TAKME KOMIIOHEHTHI Kay3aTHBHOW CUTyalluH, Kak ATEHC
(Ona/She), neiictust Arenca (cuuna/has sewn) ¥ KoHeuHOe cocTtosiHue [lalnenca, KOTOpOe OH MOJIYYHI B
pesyibrate aedcTBuii AreHca. Kpome BbIlieriepednCcIIeHHBIX KOMIIOHEHTOB, B CTPYKTYpPY Kay3aTHBHO-
CJICICTBEHHOM CHUTYyalllu, PETPE3CHTUPYEMOW B paccMaTpUBAEMOM HaMM NPEAJIOKEHUH, BBOTUTCA AreHc
MOJIB3bI (B YBIO TOJIB3Y WJIM B YbMX MHTEpecax ObLIO OCYIIECTBIIEHO JeiictBue — cebe/herself). CooTBet-
CTBEHHO, UMILIMKAIINH TIO/IBEPTaloTcs Kay3aTUBHO-CIICACTBEHHAS CBA3b MEX/Y JEHCTBUAMU ATeHca U TIOSB-
nenueM llanmenca u To nepBoHaYaILHOE COCTOsSIHUE, B KOTopoM [lanuenc npeOpiBai 10 Kay3UpyOLIMX Aei-
cTBUi AreHca (TKaHb, BBIKDOMKH, HUTKU U T.]1I).

B cBoto ouepesib, cpaBHUB BBIJIEIEHUE 3JIEMEHTOB Kay3aTHBHO-CJICJICTBEHHON CUTYallMd TIPU HOMUHHUPO-
BaHun ee OOBEKTHOrO KOMIIOHEHTa TEpMUHAMHU  usMeHeHue/changen  pezyibmam/result  wim
(no)creocmeue/sequence, Mbl MOKEM HAaTJISAHO MPEJCTABUTH PA3IHUMS MEXKILY STUMHU ABYMS HOMUHHULIUSIMH
MoCcpeACcTBOM Mozenei 2 u 3:
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MN3MEHEHMUME: Mogens 2: (A+Ac) <=> (PS1 — PS2);

PE3YJBTAT/(ITO)CJIEJICTBHUE: Mogens 3: (A+Ac) <=> (PS1 — PS2).

He npetennys Ha BceoObeMITIOINIECE U3YUCHUE TPOOJIEMBI TIPEACTABICHHS Kay3aTUBHON CUTYaIlUH, B JaH-
HOW CTaThe MBI MOMBITATUCH MOKA3aTh, KAKMM 00pa3oM 0003HAYCHUE HEKOTOPBIX CTPYKTYPHBIX JJIEMEHTOB
OIMUCHIBAEMON CUTYAaIlUH JEMOHCTPUPYET aHAIUTH3M YEIOBEUECKOT0 MBIIUICHHS, ero (POKYCUPOBKY Ha pas-
JIMYHBIX aCMEKTaX OKPYKAIOIIEH ero JeHCTBUTESILHOCTH U TPOIIECCOB, MPOUCXOIAIINX B HEH; U JaHHAsI CIIO-
COOHOCTP TI03BOJISIET €My HOMUHHPOBATH LIEIYIO CUTYAIIHIO TIOCPEJCTBOM HA3bIBAHUS OJHOTO M3 €€ KOMIIO-
HEHTOB.
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